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մական > (1888-1896) վեցամսեայ թերթը՝
որ կը հրատարակուէր Մոսկուտ: Գլխաւոր

ընդդիմութիւնը «Մեղու Հայաստանի >էնէր որ կու գար. Մեղուականութիւնը և Մշա_
կականութիւնը երկու ուժգին գաղափարային
կու սակցութիւններ էին որ կը բախէին
րարու դէմ: Յայտնի ու ճակատաբաց էրԱրծրունի իր պայքարին մէջ, կը դնէրանվեհեր ազգի ու կրօնքի դաղափարներուն
տարբերութեան հարցը (տես <<Իմ խոստո_
վանութիւնը > Մշակ. 1880, թ. 164),գային գիտակցութեան, ուսումնարաններու,

ազ
թատրոնի, հայկական բնիկ բարքերու, արուեստի, լեզուի, գրականութեան մղում
տուող հարցեր. կը շեշտէր կիներու
տագրութեան և ուսումնական զարգացումի

ազաւ

անհրաժեշտութիւնը, կը զբաղէր հայ ժուղովուրդի տնտեսական հոգերով, ինչպէս ևհայկական հարցով՝ որ ռուս-թրքական
տերազմով հրատապ խնդիր մը դարձած

պա
էր.ինքն ալ, ինչպէս երբեմն Նազարեանց, կըցանկար որ հայ ժողովուրդը ջահն ու ռահսվիրան ըլլայ արեւմտեան քաղաքակրթուսթեան Առաջաւոր Ասիոյ մէջ: Մշակ-իժէքը կը կայտնայ գլխաւորապէս շարժում
ար_

ստեղծելուն՝ քան թէ նորութիւն բերելունմէջ, որովհետեւ կը կրկնէր գրեթէ Հիշասիսափայշ-ի ուղղութիւնն ու գաղափարնե_րը: Կրկնուած ը, սակայն, սկզբունքն էրմիայն, զույն պաշտպանելու եղանակը ևընթացքը՝ տարբեր: Արծրունիի առաւելուսթիւնը գործնական մտքին մէջ էր, իրձակումները, իր մերկացումները իրենցժ. առիթը կ առնէին կեանքէն, իրականու_
շար-

թենէն, կը ձկտէին աւելի մօտէն
ժողովուրդը, ազդարարելով որ ան

դէպի
միայն իր անկեղծ բարեկածներուն,

հետեւի
կը ցանկան իր օգուտը, լուսաւորութիւնը

որոնք

բարձրութիւնը: Արծրունի մտցուց բանա_
և

կռիւը, քննադատութիւնը. ատիկա իր զէնքնէր. բայց ան լոկ քանդող մը չէր,միանգամայն կառուցանող իր առաջարկուս
այլ

թիւններով
հակառակ

և բերած նոր գաղափարներով,
պահպանողականներու բռնած
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ամուլ դիրքին՝ որոնք նոր հոսանքի առաջ.
նորդները կ՝անուանէին քոսմորոշիտներ
այսինքն աշխարհաքաղաքացիներ < եւրո.
պակտնացած մտքեր, հեռու ազգային

հերէն: Իրենց համար այդ ազգային շահերն
էին՝ մնալ կառչած հին աւանդական մտայ.
նութեան, անոնք՝ նոյն ազգամոլ-կրօնա.
կաններն էին, որ նախընթաց շրջանի լուս
սաւորութեան ծաւալողները, Նազարեանցն
ու Աբովեանը, կը հալածէին իբրեւ դաւաս
նափոխներ ու բողոքականացած հայեր
Յեղաշրջում ու զարգացում՝ ազգի մը
ռաջադիմութեան կարեւոր պայմանն է. այդ
ճշմարտութիւնը ըմբռնած էր Արծրունի,
ըմբռնած էր թէ ինչ բանի մէջ կը կայանայ
խմբագրի պաշտօնը, որ միայն բացասական
դեր մը կատարելու մէջ չէր անշուշտ. ան
կը շարժէր այն սկզբունքէն՝ որ ինչպէս բնաս
գէտը հետազօտելով երկրի խաւերը դուրս
կը հանէ հարստութիւններ, այսպէս խմբած
գիրը պէտք է հետազօտէ, քրքրէ հասարաս
կութեան թմրած ուժերը, կարողութիւն.
ները, ձկտումները, և տայ անոնց ուղղում
թիւն, խրախոյս ու առաջնորդութիւն: Ա՛
պարդիւն է, ըստ իրեն, հրապարակագիր
մը՝ որ երկար ատեն թերթի մը խմբագրում
թիւնը վարելէ վերջ՝ ապացոյցը չէ տուած
այս հետազօտական աշխատանքին: Արծ-
րունի ստուգիւ քննող միտք մ՝էր, առանց
շատ խորութեան, ու մանաւանդ խանդաւ
վառ ոզի մը՝ հայեացքը ուղղած ապագային:
Առանց մեծ զրագէտ ըլլալու՝ տիրացած
գեղեցիկ ոճին, ինքն է գրական մեծ ղարս
թօնք մը ստեղծողը եօթանասնական թուաս
կաններուն, ինքն է որ զարկ տուաւ թաւ
տրոնի, ինքն է դարձեալ որ խրախուսեց ու
մեծ ցուց իբր վիպագիր Բաֆֆին՝ որ ոտանա,
ւորի փորձերով սկսաւ: Իր արդիւնքն է նաեւ
արեւելահայ գրական լեզուին զարգացումը,
ու մանաւանդ մայրենի լեզուին գործածում

թեան խիստ պահանջը ընտանիքներու մէջ
շարք մը խմբագրականներով, որոնցմէ է
<<Լեզու և կեանք >ը (թիւ 11), որուն յաջոր_
դեցին ուրիշներ, մշակելով միեւնոյն հարցը:
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Արծրունի իբրեւ հրապարակագիր ան,
Ժըխտելիօրէն պատրաստուած իմացականում
թիւն մէր, եւրոպական ըմբռնումով: Իր
կատարած դերն ալ, հետեւաբար, ազգային
կեանքի զանազան երեւոյթները շօշափող,
ունեցաւ լայն արդիւնք հասարակական ,
գրական ու քաղաքական մարզերու մէջ:
Սակայն Արծրունի՛ի մէջ կիրքը յաճախ կը
մղէր ոչ միայն ուժգին յարձակումներու,
այլ նաեւ թերացումներու իր քննադատուս

թիւններուն մէջ. սեւեռող միտք ու կրքոտ՝
յաճախ չէր տեսներ արուեստի կատարեալ

NOTES SUR QUELQUES

DE PROVENANCE

(Շար. Բազմ., 1951,

II.
LE

ՔԱՐՈԶԳԻՐՔ DE L'EVEQUE BAR-
THELEMY DE PODIO.

Barthelemy de Podio Օ. P. avait
ete eleve a la dignite episcopale par le
pape Jean XXII, le premier mai 1318.
seeablit dans la ville de Մարաղա dans
PAserbaidjan, dou il passa en 1330 au
village de Քռնայ fixer sa residence
dansle Վերին վանք

pour
սուրբ Աստուածածնին

fonde par le baron Gorg, իշխան du vil-
lage. Dans се couvent eut lieu, la meme
annee 1330, la fameuse conference des
vardapets qui unirent a I' eglise de
Rome. Trois ans apres, en 1333, e'veque
Barthelemy de Podio mourut a Քռնայ

son tombeau etait encore en vene-
ration au 17e siecle.A partir du seizieme siecle, les au-
teurs

europeens ont confondu cet eve-
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արտայայտութիւնները , ինչպէս Պետրոս
Ադամեանի մը հանդէպ իր բռնած դիրքը
բացայայտ ապացոյց է, չտեսնելով անոր

մէջ բացառիկ տաղանդ մը, որ ի հեճուկս

իր դատաստաններուն , յաղթանակներէ
յաղթանակ քայլեր կը կատ արէր Կովկաս

ու Ռու սաստան:

Հ. ՄԵՍՐՈՊ ՃԱՆԱՇԵԱՆ

(Արտատպոշած ե հեղինակին <<Պատմութիւն

Արդի Հայ Գրականութեան > գրքեն, որ մա -

մուշի տակ ե):

OUVRAGES ARMENIENS

DOMINICAINE

թիւ 1-2, էջ 40)

que avec plusieurs autres personnages;
avec un certain <<Barthelemy de Bolo-
gne >, avec un <<Barthelemy de Tivoli>>

qui ne semble avoir jamais existe (1),
et finalement avec սո autre Barthelemy
originaire de la ville de Bologne, qui
portait le surnom <<Le Petit >. Ceet
pourquoi les auteurs ecclesiastiques de
Ioocident ont I' habitude de designer
cet eveque sous le nom de <<Bartholo-

maeus de Bononia > ou <<Bartholomaeus
On lui a souvent attribue la

fondation de la province dominicaine
armenienne qui existait en Transcau-
casie depuis 1583 sous le vocable de
<<Provincia Naxivanensis in Armenia

1. Of. M. A. van den Oudenrijn, L'eveque

dominicain fr. Barthelemy, fondatewr suppose
couvent dans le Tigre ave 14e siecle dans

la Rassegna di Studi Etiopici, 1946 (V), 7-16.
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Maiori >> En realite cette province de
Ioodre ո՞ etait autre chose que la trans-
formation de I ancien institut appele
<<կարգ Միաբանողաց >>, fonde non paspar I' eveque Barthelemy, mais par son
ami armenien Յոհան Քռնեցի. D' apresՖr. Մխիթարիչ Ապարանցի, cet institut
nettement armenien auraitete approuvepar le pape Jean XXII en 1331. Maisla profession des premiers Եղբարք Միաս
բանողք et I'llection de Յոհան Քռնեցի
comme premier վերախնամող de la con-gregation ne semble avoir еս lieu quee1344.

Dans les collections de manuscrits
armeniens on rencontre assez souventdes ouvrages et des opuscules de I'eve-
que Barthelemy de Podio. Les plusimportants sont le Քարոզգիրք, la Dia-
lectique et le Վեցօրէից . Ici nous avonsa parler en premier lieu de son Քա_
րոզգիրք qui existe dans beaucoup de
manuscrits. Mais dans la plupart de cesmanuscrits on trouvera aussi des ser-mons qui certainement ne sont pas deleveque de Մարաղա. Parmi les Միաբա_
նողք du 14e siecle les sermons de Peve-
que Barthelemy existaient en plusieursrecueils; chaque predicateur у ajoutaitсе qui lui semblait utile interessant.С etait toujours I'eveque Barthelemy
qui pretait son nom a ces sermonnaires,mais bientot il ո՛y eut plus deux ma-nuscrits dont le contenu fut absolument

2. Le Մոլութեանց Գիրք n'est pas la plus an-cienne parmi les traductions de Qrna; elle n'estpas de 1320, date a laquelle cette ecole n'exi-stait pas encore, mais de 1340. у a une erreurdans le texte du colophon de ce livre tel qu'ila ete edite par м. Աճառեան dans le cataloguedes manuscrits de Tabriz: il faut lire <<Խ. երորդի >au lieu de <<Ի, երորդի>>. Comme il resulte de lapreface du Մոլութեանց Գ. се livre a ete traduit
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identique. Pour S'en convaincre, il suf-
fit de comparer entre eих les manus-crits 48, 219, 231, 313, 397, 681, 682,
690, 1026, 1080, 1610 et 1861 de la bi-
bliotheque de Saint Lazare. D' autre
part, on trouve parfois des sermons
authentiques de Barthelemy de Podio
dans des recueils d, autres auteurs.Ainsi par exemple dans les mss. arme-
niens 44 et 95 de I'Universite de Tu-
bingue, dans le ms. 16 du college Nersisean de Tiflis et dans les mss. 263 et
313 des PP. Mekhitharistes de Vienne.La traduction du Քարոզգիրք de Bal-
thelemy a ete faite en 1331. Elle estla premiere des nombreuses tradu
ctions qui ont ete effectuees dans
couvent de Քռնայ (*). Elle est aussipremiere des traductions faites pat
Yakobos, religieux de Քռնայ, qui devait
bientot apres obtenir le titre de val.dapet et entrer dans I ordre domini-
cain ("). C'est pourquoi le colophon dul
Qarozgirq montre quelques differences
caracteristiques, si on le compare aul
< grand colophon en prose > qui a ete
employe pour la plupart des livres traduits a Qrna pendant les annees 1331՜
1347. Nous donnons ici le texte du
lophon daarres le ms. Super. >>

dela Bibliotheque Ambrosienne de Milan
(= M). pied de la page nous notons
les variantes fournies par Alichan,
Sisakan, 374-375 (= A), Զարպհանալեան)

en armenien apres le Առաքինութեանց Գ., dont
la traduction est de 1339.

3. A noter que Yakobos vardapet Qrneci ո՛ր
jamais appartenu a la congregation de Միաբաւ
նողք comme la plupart de ses amis et collabo
rateurs. Bien avant la profession religieuse dea
premiers Միաբանողը il avait ete recu dansdre dominicain et cela du vivant mome de
I'eveque Barthelemy.
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Պատմութիւն հայերէն դպրութեան, II, 2de
ed. 1905, 165-166 (= Հ) et Յովսէփետն,
Խաղբակեանք

, I, 3, New York 1942-3,
180-182 (= Y), qui ont edite le meme
colophon, integralement ou partielle-
ment, deapres doutres manuscrits.

Եւ թարգմանեցաւ գիրքս այս ի ժամաւ
նակին, յորում էր թիւ մարդեղութեանն (1)
Քրիստոսի Աստուծոյն (") մերոյ Ռ. ԳՃ. ԼԱ.
ի (.) յաւուրս սրբազան պապին Հռոմա (7)
որ Յովհաննէս (8) կոչիւր: Եւ էր նա նստետլ
յաթոռն (՞) Պետրոսի, քսաներորդ երկրորդ
պապ Յովհաննէս (19) անուամբ: Եւ ի կա.
թողիկոսութեան(1) Հայոց (12) Տեառն Յա,
կո բա (18), որ էր (1%) յոյժ հնազանդ (15)
եկեղեցոյն (16) Հռոմա (17) և հրամանակաւ
տար: Եւ անդրդուելի դոեակ միաբանուս
թեան, տէր Զաքարիայի, աթոռոյն
ռաքե լոյն Թադէոսի վերատեսչի: (18) Ես
նուաստս (17) և յետինս ի բանասիրաց, Յա,
կո բոս, որ արժանի եղէ միաբանութեան
սուրբ եկեղեցոյն (2)) Հռոմա (21) և հասա (29)

4. XZ: _հան:5.
6. _ոյ՝
7. от:
8. Y: Հռոմայ, Հռօմայ,

9. Y: Յօհան, Z: Յօհաննէս:

10. Y: յաթոռ,
Յոհան, Z:11.

կաթու--,
Յօհան,

12. Y om
13.
14. от,

_այ,
15. add:16. էր:

17. Y: Հռոմայ,
_ւոյն:

18. add: և:
Հոօմայ՝

19. XZ: նուաստ:20.
ւոյն,21. Y: Հռոմայ, Z: Հռօմայ՝22. AYZ:23 Y: wn24. YZ: Բարդու--, A: Բարդո--25. AYZ om.

26. AYZ: ջրհորս:27. AYZ: ի կեանս, M: ոսկենէնս:
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առ ոտս առն (2s) Աստուծոյ, Տէր Բարդօ_

ղիմէոսի(-)) և(*)) իբրեւ ծարաւած ոք գտեալ

զջրհորս (96) ոսկեղէնս("7) լի կենդանի ջրով
և խեցեղէն և((s) բեկեալ ամանով՝ հանի
սակաւ մի յաղբերէս յորդաբուխ (29) և զու
վացուցաք զպասքումն մեր: Զի Տէր Բար-

դօղիմէոս (30) ուսեալ էր զպարսիկ լեզուն,
նաեւ ես սակաւ մի ծանօթ էի այն (s)) լե_
զուին, որով զգիրքս զայս, բազում

ջանիւ փոխեցաք ի հայս ի գեղեցկանիստ
երկիրս որ կոչի երնջակոյ (8.) գաւառ (s *),

ի գեղս (s)) Քռնա((6) ընդ հովանեաւ սուրբ
Աստուածածնին, որ նոր շինեցաւ զօրուս

թեամբ (87) Կուսին ի (s.) յեօթանասուն

օր (89): Եւ այս ամենայն բարութեանցս (10)

եղեւ պատճառ ուսումնասէր և արիաջան,

վառեալ աստուածային հրովն ի սէր միաս

բանութեան սուրբ եկեղեցոյն (*)) Հռոմա (+3)

Ցովհաննէս(*)վարդապետն(*)ո Քռեցի(*))

կոչիւր եւս: Որ յոյժ (+6) հմուտ եղեալ էր
ի մէջ ընկերաց իւրոց Հայաստանեացս (*7)

ուսմանց (18): Այնու (*) ոչ լցաւ փափաք (50)( )

28. A om.
29. Az от; Y: յորդաբուղխ:
80. Y: Բարդո-- AZ: Բարդու:

31. AZ: պարսիկ:
32. AYZ от.
83. --կայ՝
34. A om.
35. AZ: գեօդս,
36. A: Քըռնոյ, Y: Քռնայ, Z: Քըռնայ,
37. AZ add: սուրբ,
38. A: от; 2: ի եօթանասուն:
39. AZ: օրն
40. 2: _հանց,
41. AXZ: _ւոյն,
42. Y: ումայ, AZ: չռօմայ,
43. AY: Յոհան. 2: Յօհան,
44. A: _պետ
45. A: Քըռնեցի:
46. Y: այժմ,
47, AY:-- այցur
48. AYZ: _ման:
49. AYZ add: is
50. M: փափագ:
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բանասիրութեան (51) իւրոյ, զի առեալ էր
սակաւ (52) մի զճաշակ զիտութեան Հռով_
մայեցւոցն (5): Վասն որոյ իբրեւ զԵսու((1)Նաւեա (5)) երթեալ լրտեսեաց զերկիր աւես
տեացն, այսինքն զճշմարտութիւն Հռով_

մայեցւոցն (56): Եւ երեր ի նոցանէ պտուղգեղեցիկ և ողկոյզ բարեհամ՝ լծակաւ բաւ
զում նեղութեամբ զվերոյգրեալ
այրն Աստուծոյ, զտէր Բարդօղիմէոս (69) և
բնակեցոյց ի գեղս (60) Քռնա (61) ծառաե,
լով (62) նմա իբրեւ մի (6:) ի սրբոց (61): Եւ
ետ լինել զհրաչալի եկեղեցիս և զբնակու_
թիւնս (65) բարէպաշտ (6.) առն (67) պարոն
Գորգա(68), առաջնորդի գեղջս քռնացոյ (69):
Եւ ոչ թաքոյց զայսպիսի գանձս վասն
ինքեան միայն((9), այլ զբազումս յորդորեացի միաբանութիւն սուրբ եկեղեցոյն((1) Հռու
մայ (".) և քաջ (7.) վարդապետութեան (17)
նորա: Եւ բերեալ զընկերակիցս իւր, արարկեցորդ (7.) այսմ մեծի բարութեանս: Վասն
որոյ աղաչեմք (7.) յիշել(7)) ի Տէր՝ սրտի
մտօք:

En comparant се colophon du Qaroz-
girq au < grand colophon en prose >
que nous lisons dans le Դատաստանաց
Գիրք, dans les traites de Ջուանի Ան-
գլիացի, dans le Missel de Qrna, dans
1՛Առաքինութեանց Գիրք, dans le Մոլու_
թեանց Գիրք, dans les livres de philo-
sophie, dans le << Livre Albert > (Com-

51.
52. Z: զսակաւ:
53. Y: Հռոմ-, AZ: Հռօմ--
54. YZ: Յեռու:
55. YZ: Ծաւեայ,
56. Y: Հռոմոցս, Z: Հոօմայեցւոցն,
57. Y: հան
58. Z: զվերոգրեալ:
59. Y: Բարդո--, AZ: Բարդու -
60. А: գեօղս, Z: զիւղս,
61. AYZ: Քռնայ՝
62. AYZ: ծառայելով:
63. Y: զմի:
64. AZ: սրբոցն:

Բազմավէպ 1951

pendivm theologicae veritatis) et dans
les deux tomes de la Somme Theolo
gique de s. Thomas d'Aquin, on remal
quera que, dans le Qarozgirq, le traducteur Yakobos ne porte pas encore
son titre de vardapet, qu'il n'y figurepas encore comme membre de Iordredes Freres Precheurs, que le baron
Gorg neet pas encore accompagne de
son epouse Էլթիկ (ou Եւթկին) et, fina
lement, que le colophon ne fait aucune
mention de la donation du couvent de
Qrna a Pordre des Dominicains. Ces
quatre notices, par ailleurs, reviennent
constamment dans les colophons de
Qrna jusqu'a 1347. Et puisqu onles trouve pour la premiere foisdans le colophon du Դատաստանաց Գիրք)dont la traduction date de la memeannee 1331, il semble assez probableque dans le cours de cette annee 1331
Yakobos ait ete promu a la dignite de
vardapet et regu dans Ioodre domini
cain, que le baron Gorg seett marie Ou
remarie avec la տիկին Եւթկին et quela donation du couvent de Qrna a Iordredes Freres Precheurs ait lieumeme annee. Cette donation d ailleurs
resta provisoirement sans consequenceset probablement meme sans validite
juridique, puisqu elle n avait pas ete

65. Y om: և զբնակութիւնս:
66. AZ: բարեպաշտ, Y: պարեպաշտ:
67. add: Աստուծոյ,
68. AZ: Գէորգ,
69. A: Քոնայ, Y: Քռնայոյ, 2: Քոնոյ,70. միայն վ. ի.
71. YZ: _ւոյն,
72. Հռօմայր
73. Y: անվանելի,74. Y: -իւն:
75. կցորդ:
76. Y: -չեմ,77. от :

1951

formellement acceptee par le chapitre
general des Dominicains. Au lieu de
devenir un couvent dominicain, le mo-
nastere de la Sainte Mere de Dieu de
Qrna allait devenir le premier centre
administratif et intellectuel de la con-
gregation armenienne des Միաբանողք (ԲԱԶՄԱՎԷՊԻ նախորդ թուին մէջ,
Dans les colophons de la traduction de Պրոֆ. Մալխասեանցի կողմէ լոյս ընծայ_
la Somme Theologique de S. Thomas d A- ուած Ամիրտովլաթի << Օգուտ

ունեցող
բժշկուս

quin (1344 et 1347) Յոհան Քռնեցի figure թեան > գործին մէջ գոյութիւն
avec les deux titre d' առաջնորդ de се կարգ մը սխալներու շարքին ,

ՃԽԴ
խնդրոյ
գլխունmonastere et de վերախնամող Կարգիս նիւթ ըրած էի այդ գրքին

հետեւեալՄիաբանողաց: մէջ գոյութիւն ունեցող պար-

բերութեան <<Էլայօս ցեղ մն խուլինճ է որ
Relevons encore un passage dans le

պատմէ Աստուած օգնէ > մասին մեր մե.
colophon du Qarozgirq qui pourrait ծայարգ բանասէրին կողմէ տրուած բաւ
facilement preter a des equivoques. En

ցատրութիւնը:traduisant
de се livre, Yakobos s,est servi

Արդարեւ, Պրոֆ. Մալխասեանց Էլայօս
ses connaissances de/la langue բառին մասին այսպէս կ արտայայտուի

persane, connaissances que leveque <<Որ պատմէ թէ Աստուած օգնէ, ուզում
Barthelemy egalement. Par էլաւոս նշանակում է Ասա
<langue persane>>

possedait
on doit entendre dans է

տուած
ասել,

օգնէ:
թէ

Նոյնը աւելի որոշ գրում
Се contexte le <<pahlarot ԴՈՆՆ

anwab >>, է քիչ յետոյ << էլաւոս հելլենացոց բառովն
dialecte iranien qui contenait beaucoup Աստուած օզնէ և ողորմի ասել կու լինայ > :
darabismes servait au և այսպիսի նշա.
14e siecle dans

et dont
la

on se
de Մարաղա.

Սակայն այսպիսի բառ
յունարէնում Bailly-ի

Cest dans се dialecte
region

Barthelemy
նակութեամբ չկայ

Այս հիւանդութիւնը յուսde Podio a do precher
que

a ses ouailles
բառարանում:
նարէն կոչում է ileos, որ իսկապէս նշա.de IAserbaidjan. Cependant, il suffit de նակում է գալարումն > :lire quelques sermons de cet eveque <<Լիտրէն էլ ֆրանսերէն ileus բառի

dans la traduction armenienne de Ya- ծագումը դնում է այս յունարէն բառից:
kobos, ces ser- առանց որ և է հիմք
mons onteee

pour se
traduits

convaincre
non pas du

que
persan, ունենալու

Բայց Ամիրտովլաթ
հարկաւ չէր կարող այսպիսի

mais du latin (*). La collaboration de
սխալ ստուգաբանութիւն անել: Հիմքն էլ

Pauteur
dans aura consiste probablement երեւում է: Նոյն այս հիւանդութիւնը

lexplication orale en <langue per- իտալերէն-Լատիներէն կոչւում է նաեւ
sane>> de passage que Yakobos, qui alors miserere, որ նշանակում է, <<ողորմեա

etait զս՞սո debutant dans la langue ինձ > : Իբրեւ ենթադրութիւն կարծում
latine, n arrivait pas a comprendre. ենք, որ յունարէն ileos-ը աղաւաղելով

Prof MARO-ANTOINE կամ դիտմամբ ձեւափոխուելով, դարձել

de I'Universite
van den Oudenrijn

Fribourg
Օ. P.

(Suisse) է <<էլ-աւոս որի առաջին մասում
de

տեսնւում է <<էլ > որ եբրայացերէն նշա,
* Dans une etude sur les Sermons des Uni- նակում է Աստուած, (երկրորդ մասը չենք

teurs, que nous esperons pouvoir publier prochai- հասկանում): Եթէ ճիշդ լինի այս ենթա.
nement, nous en donnerons la preuve detaillee.

ԱԿԱՆ ԳՐԱԴԱՐ 5
ԲԱԶՄԱՎԷՊ Библиотек

ՀԱՍՌ-ApM
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ԲԱՆԱՍԻՐԱԿԱՆ

ՃՇԴՈ ԻՄ Մ ը
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